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CHRIST tj. 

THIS line contains, in the word mod, a crux for all the 
editors. In an address to Mary, we have : 

pone gebedscipe 
sefter monvvlsan mod ne cu<5es. 

Gebedscipe is of course the object of cuSes, and monwisan of 
the preposition after. Hence, if the manuscript reading is 
retained, mod is apparently in apposition with gebedscipe. 
But this makes no sense. Thorpe proposed to read mode, 
' in mind ' ; but this is far from convincing. Grein suggested 
mot, in the sense of ' Begegnung,' ' Zusammensein,' apposi- 
tional with gebedscipe ; but there is no such OE. word, and 
the two meanings would not be synonymous, if there were. 
Gollancz interprets mod, in a note, as 'desire,' but leaves it 
untranslated in his version. Wiilker (Bibliothek, III. 4) reads 
mot, but without explanation. 

I would suggest mot, in the sense of ' mote,' ' atom,' and 
make mot ne cii&es parallel to the wiht ne cupe of 4io, b ; the 
wiht ne logon of Beow. 862 b ; him wiht ne speow, Beow. 2854 b ; 
no he wiht fram me, Beow. S4i b ; cf. Beow. 1083, 2857. Or 
it might be taken in the dat. inst. as mote ; cf. Christ 1048 : 

ne magun hord wera heortan gefohtas 
fore Waldende wihte bemlpan. 

Cf. also Beow. 186, 15 14. 

Mot was known in both North, and WS. as a translation of 
the Biblical festuca, and was employed in ME. in the sense 
which I would attribute to it here, as strengthening a nega- 
tion. The ME. examples, collected by Hein (Anglia, xv. 101), 
are from (1) Gawayne and the Green Knight, v. 2209; 
(2) Patience, vv. 455-6; (3) Chaucer, Tr. and Cr. III. 1603; 
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to which he adds (4) Occleve, De Regimine Principum, 
str. 135. These are: 

(1) Hit helppes me not a mote. 

(2) )>a3 no schafte my3t 

j>e mount[n]aunce of a lyttel mote, 
vpon fat man schyne. 

(3) It mighte nought a mote in that suffyse. 

(4) Not wold I rekke as muche as a mote. 

The difficulties are two. There is no proof of the OE. use 
of mot in this sense; and it apparently introduces a short 
syllable when the metre requires a long one. To the first I 
would answer : The sense seems to require such a strengthen- 
ing of the negation, and, if it were to be done in what Hein 
calls a ' figurative ' (bildlich) way, mot is as appropriate a 
word as any; it is, besides, used in the ME. alliterative poem 
of Patience. The second objection, that the word bearing 
the sense of 'mote,' 'atom,' has hitherto been uniformly 
written as mot, may be met by the statement that it is written 
with the accent in Lind. Lk. 6. 41, and as moote in the two 
Chaucerian manuscripts, Cp. and H. ; though of course the 
Chaucerian spelling is not decisive. 
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